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chos  de  propiedad. 

Queda  hecho  el  depósito  que  marea  la  ley. 


Á  LA  MEMORIA 


DE 

TERESA  LUISA  BLANC 


i  Hija  mía! 

Si  al  representarse  por  primera  vez  después 
de  tu  fallecimiento,  una  obra  mia,  ya  cómica  ó 
séria,  no  estampase  tu  nombre  al  frente  del 
libreto,  creería  cometer  un  crimen. 

Y  lo  cometería. 

En  vida  te  amé  con  frenesí,  con  delirio. 

Muerta  te  adoro  con  idolatría,  con  locura. 

Tú  viste  escribir  los  versos  flamencos  de  es¬ 
ta  zarzuela,  y  según  los  trazaba  mi  pluma,  les 
dabas  tono  de  aquella  manera  que  sabía  ha¬ 
cerlo  la  sin  rival  artista  á  quien  los  públicos 
y  la  prensa  de  España  y  extranjero  calificaron 
de  flor  preciosa  del  arte,  perla  de  la  escena 
española,  lumbrera  esplendorosa  de  nuestro 
teatro. 

Si  es  verdad  que  vagas  por  otros  espacios, 
recibe  este  recuerdo,  que  envuelto  en  suspiros 
y  regado  con  lágrimas,  te  envía  tu  desgra- 
n  ciado  padre. 

i 


Luis. 


T 


ACTO  ÚNICO. 


Sala  modestamente  amueblada.  Puertas  al  foro  y  laterales,  pri¬ 
mero  y  segundo  término.  Sobre  la  del  foro  la  cabeza  de  un 
toro.  Las  paredes  adornadas  con  banderillas,  estoque», 
muletas  y  demás  atributos  del  toreo. 


ESCENA  PRIMERA. 

MOSTACILLA,  luego  JUAN. 

MOSTAC.  (Terminando  de  adornar  la  sala.) 

Quedó  el  negocio  planteado, 
la  academia  ya  está  abierta, 
pronto  cruzará  la  puerta 
algún  mozo  aprovechado. 

JUAN.  (Entrando  rápidamente  por  el  foro.) 

Há  de  casa. 

Mostac.  Bienvenido. 

Juan.  Dios  guarde.  ¿Osté  es  el  maestro? 

Mostac.  Sí  señor. 

J  uan.  Yo  sov  un  diestro 

** 

de  afición...  así... 

Mostac.  Entendió. 

Juan.  Quiero  aprender  á  cantar 

la  soleá  y  peteneras, 
quiero  bailar  habaneras 


Mostac . 


JUAN. 


Mostac, 


Juan. 

Mostac. 


Juan. 

Mostac. 


Juan. 


y  por  lo  fino  torear. 

Deseo  que  en  cualquier  parte 
pueda  colocarme  en  suerte, 
de  dar  á  un  bicho  la  muerte 
con  toas  las  reglas  del  arte. 

Ansio  que  hable  la  crónica 
al  verme  con  el  capote, 
de  cómo  doy  un  recorte 
y  juego  con  la  verónica. 

Anhelo  que  las  chiquillas 
vean  un  moso  plantao, 
con  grasia  á  toro  parao 
colgarle  unas  banderillas. 

Toó  lo  que  quiera  aprender 
se  lo  puedo  á  osté  enseñá, 
de  aquí,  de  allí  y  acullá. 

Á  chiflar  á  una  mujer 

y— 

La  fortuna  y  ná  más 
que  yo  le  encontrára  quiso. 

¡Qué  estoque!  con  su  permiso, 

(Cogiendo  un  estoque  de  la  pared.) 

igual  no  le  vi  jamás. 

Con  este  mató  Romero 
á  uu  toro  de  corason, 
digo  mal,  era  un  león 
con  el  saber  de  un  torero. 

(Dirigiérdoso  á  los  objetos  según  los  va  nombrando- ) 

Aquí  está  la  gran  muleta 
del  inmortal  Costillares, 
trasteó  bichos  á  millares. 

Repare  osté  su  coleta-. 

Vaya  un  cuerno,  qué  bonito. 

Vea  osté  esta  banderilla, 
la  primera  que  en  la  silla 
clavó  el  famoso  Gordito. 

Con  mucha  sal,  sin  canguelo. 

La  pica  de  Calderón. 

De  Molina  este  calzón, 
y  esta  capa  de  Frascuelo. 

Esto  entusiasma,  compadre, 
comenzaremos  mañana. 
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Mostac. 

Viva  la  gente  barbiana. 

Juan. 

Bendita  sea  su  madre. 

Conque  maestro,  lo  dicho. 

Mostac. 

Esta  es  su  casa. 

Juan. 

En  el  tres 

de  la  calle  San  Andrés. 

Que  Dios  le  guarde  de  un  bicho. 

ESCENA  II. 

MOSTACILLA. 

Primer  alumno,  chavó, 
no  tiene  mala  presencia, 
se  mantoja  que  el  barbián 
acreditará  la  escuela. 

En  cuanto  corra  la  voz, 
que  me  valga  Santa  Tecla, 
será  este  centro ,  central 
de  toa  la  gente  flamenca. 

Y  que  el  maestro  no  es  barbi, 
y  que  no  tiene  muleta, 
y  que  uo  es  jacarandoso, 
y  que  no...  detente  lengua. 

ESCENA  III. 

MOSTACILLA,  DOÑA  AURORA  ,  AUROUITA 

por  el  foro. 

D.a  Aurora.  Se  puede  entrar? 

Mostac.  Adelante. 

D a Aurora.  Aquí  se  encuentran  las  armas 
de  tu  novio,  las  muletas. 

Aurora.  ¿Qué  cosas  tiene  usted,  lia? 

D.*  Aurora.  El  maestro  de  la  Academia? 

MOSTAC.  (Con  aire  de  satisfacción.) 

De  cuerpo  presente  está. 

D.*  Aurora. ¿Es  usted?  (Buena  presencia.) 

Yo  soy  pues...  una  señora 
de  Costillares  parienta, 
de  aquel  famoso  torero 


que  según  la  historia  cuenta... 
(Esa  cara  y  ese  aquel.) 

Mostac.  (¡Ay!  se  mantoja  que  es  ella.) 
Gran  artista. 

D.a Aurora.  Siempre  tuve 

inclinaciones  toreras. 

Mostac.  ¿Y  esta  niña?^ 

D.a Aurora.  Es  una  ahijada. 

Aurorita.  Servidora. 

Mostac.  Buena  jembra. 

Se  le  parece  á  su  tia, 
y  también  á  la  maestra 
de  caló,  llamada  Aurora. 

D.a  Aurora.  ¿Qué  maestra? 

Mostac.  La  que  enseña 

el  cante  y  baile  flamenco, 
muy  conocida  en  la  tierra 
donde  se  baten  las  palmas. 

D.1  Aurora.  (Seremos,  pues,  en  la  escuela 
tres  Auroras.)  (Ap.  á  Aurorita.) 
Aurorita.  ¡Ay,  qué  gusto! 

(Ap.  á  Doña  Aurora.) 

Mostac.  (Calma,  Mostacilla,  es  ella.) 
Osté  sería  en  su  tiempo 
una  soberana  jembra. 

D. 8  Aurora.  Pues. 

Mostac.  Todavía. 

D.a  Aurora.  Favor. 

Mostac.  Habrá  tenido  á  doceuas 
pretendientes. 

D.*  Aurora.  Ya  lo  creo. 

Yo  tuve  siendo  doncella 
amores  con  Joselillo. 

Mostac.  (Ya  me  conoció  la  perra.) 
Aurorita.  Pero  tia. 

D. 4  Aurora.  Me  chiflaba 

al  verlo  que  á  media  vuelta 
colocaba  un  par  de  palos 
al  morrillo  de  la  fiera. 

Pero  como  fué  un  tunante, 
está  usted. 


Mostac. 


Quién  lo  creyera. 


I»/ Aurora.  Aluégo  entré  en  relaciones 
con  Periquin  y  con  Chepa, 
y  después  con  Juan  el  Tuerto, 
Rodaja,  el  Chato  de  Utrera, 
Soslayo,  El  Zurdo  de  Osuna, 
y  con  Frasquito  la  Vieja, 
y  con  Juanillo  Mochales, 
y  con  Bonito  Tremendas. 

Mostac.  (Dende  que  yo  la  dejé, 

veinte  cuadriyas  enteras.) 

D/  Aurora. Siempre  fui  apasionada 

por  los  hombres  de  coleta. 

Aurorita.  Pero  tia. 

Mostac.  Y  esta  niña 

tiene  las  mismas  ideas? 

D.®  Aurora  Ama  á  un  joven  de  la  clase, 

que  á  juzgar  por  lo  que  cuenta, 
será  un  nuevo  Costillares, 
y  como  casarse  anhela 
el  tal,  con  una  mujer 
de  cualidades  flamencas, 
viene  á  que  le  enseñe  usted 
á  cantar  las  peteneras; 
a  entornar  bien  las  pestañas, 
á  manejar  bien  la  lengua, 
y  sobre  todo  los  dedos 
al  rasgar  una  vihuela. 

Aurorita.  Yo  le  repito  el  deseo 
con  que  mi  tia  desea 
que  yo  al  desear  saber, 
con  usted,  maestro,  aprenda 
cosas  que  me  son  precisas 
y  que  hallaré  en  la  academia. 

Mostaví  Es  discípula  á  quien  pronto 
convertiré  yo  en  maestra. 

Aurorita.  Mil  gracias.  Mucho  lo  estimo. 

D.“  Aurora.  Mire  usted. 

Aurorita.  Tia! 

D  *  Aurora.  Pudiera 

vo  enseñarla. 

Mostac.  Ya  lo  creo. 

D.*  Aurora.  Porque  he  bailado  playeras, 


y  la  soledá  y  el  vito, 
y  seguidillas  manchegas, 
y...  todo  coa  mucho  arte. 

Mostac.  Ya... 

1)  “Aurora.  Sí  señor...  (Rabia,  plepa.) 
Pero  hijo,  para  enseñar 
no  servimos  las  parientas. 
Además  hace  ya  tiempo 
que  yo  no  asisto  á  las  juelgas, 
y  sólo  llevo  el  compás 
cuando  la  música  suena. 

Soy  casada.  Mi  marido... 

Aurorita.  Tia,  por  Dios! 

D.a  Aurora.  Tiene  ciencia, 

vive  alejado  de  mí 
en  un  pueblecillo  cerca, 
pero  no  gana  bastante 
para  vivir  con  decencia, 
y  me  obliga  á  que  en  Madrid 
yo,  la  digna  descendienta 
de  Costillares,  negocie 
en  tratos  y  usadas  prendas. 

¿Yo,  comercianta  de  viejo, 
cuando  debí  ser  torera! 

Aurorita.  Al  asunto,  que  al  señor 
esas  cosas  no  interesan. 

D.a  Aurora.  Entonces  traeré  la  niña. 

Mostac.  Señora,  cuando  osté  quiera. 

D.a  Aurora.  Yov  á  llevar  este  encargo 
y  al  punto  damos  la  vuelta. 

Aurorita.  Buenas  tardes. 

Hasta  luégo. 

D.a  Aurora. Por  qué  no  fué  mi  marido 
un  esposo  con  coleta! 

(Desaparecen  por  el  foro.) 

ESCENA  IV. 

MOSTACILLA. 

Várgame  la  Soleá, 

la  hice  el  amor  de  doncella, 

mardita,  y  con  qué  calor 


13  — 


sus  buenos  tiempos  recuerda. 
Entretanto  concurrida 
se  encontrará  Ja  Academia, 
dos  discípulos,  y  á  más 
toas  las  majas  flamencas 
á  quienes  mi  buena  Aurora 
les  enseña  las  jaberas. 

Me  afumo,  toó  lo  más  bueno 
se  juntará  en  esta  escuela. 

(Desapareciendo  por  la  izquierda.) 


ESCKNA  V. 

MUSICA. 


( .ORNE  LIO  por  el  foro  ridiculamente  vestido  de  maestro 

de  escuela. 

Yo  soy  un  pedagogo 
de  lo  más  infeliz, 
ejerzo  mis  funciones 
no  lejos  de  Madrid. 

Ayuno  á  mi  pesar 
seis  dias  cada  tres, 
al  íin  como  un  alambre 
delgado  me  quedé 
¡Ay  de  mí! 

¡ay  de  mí! 

Ya  sólo  tengo  huesos, 
y  un  palmo  de  nariz. 

Apuro  en  mi  agonía 
la  copa  de  la  hiel, 
v  mi  desdicha  labra 
un  diablo  por  mujer. 

Su  afan  por  el  toreo 
me  llena  de  terror, 
y  más  porque  pretende 
que  el  toro  sea  vo. 

¡Ay  de  mí! 

¡ay  de  mí! 
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Qué  suerte  tan  maldita 
persigue  á  este  infeliz. 


HABLADO 


No  hay  mortal  más  desdichado 
que  yo;  no  lo  puede  haber. 

Salgo  temprano  del  pueblo, 
llego  á  Madrid  en  el  tren, 
á  mi  casa  me  dirijo 
en  busca  de  mi  mujer; 
llamo  y  nadie  me  responde; 
pero  un  hijo  del  Perchel 
desde  su  ventana  exclama 
vecino,  ciéntece  osté, 
que  á  zu  parió  i  ta  vi  entrar 
en  la  escuela  de  Jozé 
Mostacilla,  y  según  creo 
á  torear  debe  aprender. 

Y  aquí  los  celos  me  traen, 
que  ella  aficionada  es 
á  los  toreros.  La  sangre 
la  inclina,  voto  á  Luzbel. 

No  hay  duda,  querrá  trastearme 
y  acaso  busque,  pardiez, 
en  esta  casa  el  capote 
que  le  auxilie.  Está  bien. 

Mi  venganza  será  horrible. 

Aquí  pues  de  mi  saber. 

Yov  á  íingirine  un  tremendo 
de!  barrio  de  Lavapiés, 
discípulo  que  entusiasta 
resuelto  viene  aprender, 
y  en  sorprendiendo  á  la  infame 
la  mato  y  lo  mato  á  él. 

Gente  se  acerca,  un  torero. 

Aquí  del  salero.  ¡Olé! 

(Se  coloca  el  sombrero  sobre  las  cejas,  inclinad» 
y  con  exag-orada  acción  de  majo.) 


ESCENA  VI. 

DICHO,  MOSTACILLA. 


CoRNELlO. 

JÍOSTAC. 

CORNELIO. 

Mostac. 

CoRNELlO. 


Mostac. 


CORNELIO. 

Mostac. 

Gornei.io. 


Mostac. 


Cornelio. 

Mostac. 

Cornelio. 

Mostac. 

Cornelio. 


Caballero! 

¡Señor  mió! 

(Vaya  un  tipo.)  ¿Qué  desea? 

(Me  parece  que  mi  estampa 
engañar  puede  á  cualquiera.) 
¿No  adivino?  (Quién  será?) 

Me  encuentro  en  una  Academia, 
en  la  cual  aprender  quiero 
todo  cuanto  aquí  se  enseña. 
Pues  de  aquí  á  un  año  sabrá 
drento  del  arte  y  la  concia, 
chamullar  bien  el  flamenco, 
manejar  una  muleta, 
y  rematar  un  berrendo. 

Y  también  á  una  berrenda. 

Pero  á  sus  años,  compare, 
¿quién  le  metió  en  la  inoyera?... 
Mi  destino,  compañero; 

es  decir,  mi  suerte  negra. 

Soy  maestro  pedagogo. 

Diga  osté,  ¿que  cosa  es  esa? 

Pela  dogos,  ya  comprendo, 
uno  que  á  los  dogos  pela. 

Está  usté  errado. 

¡Compare!! 

Maestro  de  primeras  letras. 

Y  pretende;  me  dá  risa! 

Calle  y  escuche  á  mi  lengua. 

La  mayoría  del  pueblo, 

en  el  que  tengo  la  escuela, 
no  me  manda  á  sus  chiquillos, 
y  me  ha  dicho  con  franqueza 
que  si  dejo  la  cartilla, 
el  catón  y  la  aritmética, 
la  geografía  y  gramática, 
y  establezco  una  academia 
de  toreo  y  de  flamenco, 
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Mostac. 

CüRNELlO. 


/ 

Mostac. 


CORNELlO. 


Mostac. 


CORNELIO. 

Mostac. 


Gornelio. 

Mostac. 

Gornelio. 

Mostac. 

CdRNELlO. 


ias  casadas  y  doncellas, 
vendrán  con  padres  é  hijos, 
los  abuelitos  y  abuelas. 

Ese  pueblo  bien  merese 
que  el  gobierno  le  proteja. 

Con  que  maestro,  al  avío, 
que  yo  he  de  honrar  á  la  escuela; 
mire  osté  bien  esta  planta, 
esto  se  llama  canela. 

Ya  sabrá,  los  honorarios... 
y  supongo  que  osté  cuenta... 
con  parné. 

Pues  ya  lo  creo, 
cobré  anteayer  cien  pesetas 
de  una  paga  que  cumplió 
allá  per  la  Nochebuena, 
hizo  seis  años,  y  quedan 
para  pagar  los  garbanzos 
que  comí  en  seis  primaveras; 
de  las  cien,  dos  mil  y  pico, 
conque  si  hace  usted  la  cuenta, 
conocerá  extensamente 
mi  situación  financiera. 

Le  voy  á  enseñar  de  valde 
por  ser  un  hombre  de  letras, 
y  además  le  quiero  dar 
una  copita  del  néctar 
más  rico  que  han  producido 
del  zuelo  andaluz  las  cepas. 

Olé,  que  viva  el  salero. 

En  tanto  que  aqui  regresan 
de  ver  una  becerrada 
varias  mozas,  unas  hembras! 
alumnas  que  como  osté 
aprenden  en  esta  escuela. 
¿Gondiseípuias?  Soberbio! 
venga  la  copita,  venga. 

(Hasta  que  se  halle  templa  o 
no  consiento  que  la  vean.) 

Pase  usted. 

No,  osté  primero. 

No  hay  duda  que  hay  Providencia. 


{Desaparecen  por  ol  primer  término  literal 
quierda.) 


ESCENA  Vil 


AURORA  y  MAJAS  con  mantillas  blancas 


MUSICA. 


Aurora. 


Coro. 


Aurora. 


Coro. 


Adelanto,  chávalas, 
no  haya  temor, 
que  yo  soy  la  pasanla 
del  profesor. 
Adelanto,  chavalas, 
no  haya  temor, 
que  es  Aurora  pasanta 
del  profesor. 

Aquí  en  flamenco 
voy  á  enseñar 
á  los  barbianes 
á  chamullar. 

Para  que  digan 
á  la  mujer, 
bendito  sea,  _ 
ay!  tu  querer. 

Y  ellas  con  la  mantilla 
terciada  así, 
contesten,  mozo  cruo, 
moso  baril. 

Mira  estos  ojos,  niña, 
mira  este  pie, 
contempla  esta  boquita 
de  dulce  miel. 

Viva,  viva  la  gracia, 
viva  el  aquel 
de  las  mozas  barbianas 
do  Lavapiés. 
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ESCENA  Vllí, 


DICHAS,  MOSTACILLA  y  CORNELIO. 
HABLADO- 


Mostac. 

CORNELIO. 


.Mostac. 

Maja  1.a 
Maja  2.a 
Mostac. 


Cor  helio. 


Maja  1.a 

CORNELIO. 

Maja  2.a 

Maja  3.a 

Mostac. 

Aurora. 

Mostac. 

Aurora. 

Mostac. 


Cornelio. 
Aurora. 
Cornee  io. 

Aurora. 

Cornelio. 

Mostac. 

Cornelio. 

Mostac. 

Cornelio. 

Aurora. 


Salud,  amigas. 

(Exagerando  saludos.)  Señoras \ 

(Grandes  carcajadas.) 

¿De  qué  se  ríen? 

De  nadie. 

Ls  gente  de  buen  humor. 

Qué  chistera,  será  Alcalde? 

Ministro  de  algún  lugar. 

No  haga  osté  caso,  compare, 
que  con  tó  lo  que  dicen. 

Soy  echa  dito  adelante, 

d  y 

y  hácia  trás,  y  hacia  ios  lados. 

(Continúan  las  carcajadas  y  la  burla  con  la  acción .  ; 

Si  tiene  la  cara  de  hambre. 

Esa  es  gran  fisonomista. 

Un  farol. 

Es  un  cesante. 

El  señor  es  un  alumno. 

Entonces,  no  hay  que  burlarse. 

Viene  á  aprender  el  flamenco. 

Pues  callemos  y  adelante. 

Profesora  del  caló. 

(Presentando  á  Aurora.  Cornelio  hace  muchas 
contorsiones  al  saludarla.) 

Y  esta  moza,  vá  á  enseñarme? 

Sí,  señor. 

Mucho  me  alegro, 
verá  usted  que  soy  notable. 

Yo  quiero  sobresalientes. 

Me  aplicaré. 

¡Ay,  comparo! 

Ya  la  he  visto  alguna  vez. 

¿Cómo? 

En  paseo  ó  en  la  calle. 
Comienza  ya  la  lección, 
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atento  á  lo  quo  yo  hable* 

Cornudo.  ¡  \v!  Abra  ostó  osa  boquita. 

Mostac.  Escúchela  bien,  compare. 

Aurora.  Pá  chamullar  en  caló 
preciso  es  tener  sentío, 
no  ser  nunca  esavorío, 
un  moso  al  fin  de  mistó. 

La  lengua,  se  llama  muy , 
y  hay  que  saberla  mover, 
no  vaya  luego  á  creer, 
que  es  osté  un  niño,  un  filí. 
Las  dentaduras,  son  piños; 
corales ,  los  labios  rojos; 
en, sos  v  rubis,  los  ojos; 
que  saben  dicar  las  niñas. 

Oran  dificultad  se  arrostra 
para  hablar  bien  el  caló, 
donde  lo  bueno  es  mistó 
y  la  cabesa  chinostva. 

El  corasen,  garlochí : 
brazos  y  piernas,  los  remos ; 
manró  es  el  pan  que  comemos 
como  el  puchero  es  piri. 

La  que  se  enrosca  es  la  faja; 
sobrepuesta ,  la  chaqueta; 
el  vino  dulse,  es  la  teta. 
y  la  tea,  la  navaja. 

La  exclamasion  es  ¡me  jundol 
el  anís,  peñascaró; 

Escribano,  Libanó; 

y  el  Juez  es,  el  Rey  de!  mundo 

Una  onsa,  es  una  jara; 

la  peseta,  es  una  vea; 

una  lechusa.  la  fea; 

como  la  fila,  es  la  cara. 

Es  el  presidio,  Beró; 
la  cársel,  Estaribé; 
la  mosa  crua,  ¡lambe; 
el  moso  cruo,  chavó. 

Y  por  mayor  controversia 
del  lenguaje  del  gomoso, 
el  que  es  tunante  y  rumboso 


CoR.NELIO. 


Aurora. 


CORNELIO. 


Aurora. 
Maja  1.a 
Mostac. 

Cor xeu  o 
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se  llama  barbián  de  Persia, 

Á  la  piesa  ele  dos  cuartos 
se  las  couose  por  motas : 
los  delatores  son  chotas, 
y  los  tunantes  lagartos. 

Y  al  terminar  la  lecsion, 
de  afecto,  cual  prueba  leve, 
le  juro  que  el  caló  mueve 
las  libras  del  corason. 

El  caló  roba  la  calma, 
nos  arrebata  el  sentido; 
el  caló  es  el  fluido 
que  se  filtra  por  el  alma. 

Es  la  gloria  de  mistó, 
es  la  esensia  del  flambé , 
del  amor  Estaribé 
y  del  cariño  el  Beró. 

(Si  yo  puedo  retener 
este  caló  en  la  memoria, 
vendrá  el  dinero  v  la  gloria 

%j 

cuando  me  ponga  á  ejercer. 

Repita,  chavó,  ahora  mismo 
un  poco  de  la  lecsion 
dando  al  olvido  el  catón, 
la  doctrina  v  catecismo. 

(Coi'nelio  tose,  y  después  de  exageradas  corito 
siones  preparándose  para  hablar,  dice.) 

Pa  chumascar  en  caló, 
oreciso  es  haber  nació, 
no  haber  sido  nunca  tio 
y  comer  mucho  mistó. 

Piñones  son  dentaduras, 
cristales  los  verdes  labios, 
los  ojos  son  unos  sabios 
que  matan  las  criaturas. 

(Grandes  carcajadas.) 

¡Bendita  sea  tu  sal! 

¡Bendita  sea  tu  gloria! 

Te  comía  en  pepitoria 
sin  temor  de  hacerme  mal. 

.  Con  dificultad  se  arrastra 
aquel  que  en  caló  ha  de  hablar. 


Maja  2.a 
Aurora. 
Maja  4.a 

CORNELIO. 


Maja  3.a 
Maja  4.a 
Aurora. 
Maja  1.a 
Maja  2.a 
Maja  3.a 
Mostac. 
Corxelio. 


Aurora. 
Maja  4.a 
Aurora. 
Cornelio 


como  no  llegue  á  contar 
con  una  buena  madrastra. 

Á  las  piezas  de  dos  cuartos 
se  las  conoce  por  sotas, 
los  delatores  son  botas , 
y  los  tunantes  zapatos. 

¡Jesús,  y  cómo  se  explica! 

Esto  es  un  cacho  de  cielo. 

Y  que  fértil  será  el  suelo 
que  crió  cosa  tan  rica. 

La  conjunción  es  \mcjundo ! 
el  artículo  es  libiano ; 
el  verbo  es  un  escribano 
y  un  adjetivo  es  el  mundo. 

En  la  gloria  se  halla  Dios, 
y  su  esencia  es  San  Andrés, 
según  la  regla  de  tres 
de  veintiséis  llevo  dos. 

(Maches  aplausos  y  jolgorio  felicitándole  y  apre¬ 
tando  todos  sus  manos.) 

¡Eso  se  llama  salero! 

Gracia  de  Dios. 

¡Y  arropía! 

Néctar. 

Jalea. 

Ambrosía. 

Y  algo  que  decir  no  quiero. 

Perla  del  suelo  Español, 

(Á  Aurora  entusiasmada  y  muy  jacarandosa. ) 

mujer  retrechera,  hermosa, 
clara  luna,  esplendorosa, 
linda  estrella,  hermoso  sol. 

Antes  de  salir  de  aquí 
dará  prueba  este  maestro, 
que  si  en  caló  no  está  diestro 
sabe  bailar  porque  sí. 

(Todas.  Mucho  jaleo  y  animación.) 

Mírale. 

No  es  inal  plantao. 

Á  que  al  fin  resulta  un  hombre. 

Y  aún  ha  de  haber  quien  se  asombre 
si  mira  mi  zapaleao. 
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Todos.  ¡Viva,  viva  lo  gitano. 

CORN'ELIO.  (Á  Mostacilla, 'bajo.) 

(Y  después  echo  á  correr 
en  busca  de  mi  mujer.) 
Mostac.  Déjela  osté,  mal  cristiano. 


MUSICA- 

Curneuo.  Venga  de  ahí,  niña, 

(Bailando  el  zapateado./ 

venga,  salero, 
con  toda  el  alma, 
con  todo  el  cuerpo; 
porque  te  adoro, 
porque  te  quiero; 
de  dia  y  noche, 
y  en  el  invierno; 
y  en  el  verano, 
y  en  todos  tiempos, 
eres  la  gloria, 
eres  mr  cielo. 

Bendita  el  alma, 
bendito  el  cuerpo 
que  se  menea 
con  tal  salero. 

Aurora,  Cornelio  y  Coro. 

Ay,  que  toma,  que  toma, 
que  dale, 
por  la  calle  abajo 
vo  he  visto  dos  frailes; 

%j  * 

que  dale,  que  dale, 
que  dale,  que  toma, 
no  sé  lo  que  siento 
al  ver  tu  persona. 

(G2'aa  animación  en  todos  los  artistas  al  acompa 
ñarle.) 

\.LRORA.  (Cantando  y  bailando  la  soleá.) 

Jacarandoso  cuerpo, 
graciosa  estampa, 
linda  y  risueña  fila, 
piños  de  nácar. 
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Tu  aroma  os  ambrosía, 
tus  crisos  ascuas, 
que  encienden  las  hogueras, 
ay!  que  me  abrasan. 

Coro.  ’  Viva  la  gracia, 
viva  el  salero, 
de  las  que  bailan 
por  lo  flamenco. 

(Gran  entusiasmo  al  final  por  todo  el  Coro  y  por 
Cornelio,  cuya  acción  se  recomienda  al  actor.) 


HABLADO. 


Cornelio. 

¡<*)ue  viva  la  gracia! 

Majas. 

¡Viva! 

Cornelio. 

Estas  chicas  me  entusiasman! 

, 

Entre  ellas  y  el  vino  estoy 

• 

que  no  sé  lo  que  me  pasa. 

Aurora. 

Le  ofrezco  á  oslé  un  refresco 

servido  por  estas  majas. 

Majas. 

Sí,  sí. 

Maja  1.a 

El  brazo. 

Majas. 

(Ofreciéndole  el  brazo.)  Todas,  todas. 

Aurorat 

Soy  el  ama  de  la  casa. 

(Ofreciéndole  el  brazo,  ante  cuya  actitud  so  r*- 

'  i- '  - 

tiran  todas,  y  Cornelio  acepta.) 

Cornelio. 

Bendita  sea  mi  suerte. 

Aurora. 

¿De  veritas? 

Cornelio. 

¡Ay!  Gitana!! 

Mostac. 

Maestro!!... 

Aurora. 

(Á  Mostacilla.)  No  sabe  nada. 

Formadas  y  á  desfilar 

- 

ante  el  alma  de  mi  al  ma . 

(indicando  á  Mostacilla.) 


(Dando  vuelta  á  todo  el  escenario  y  formadas 
desaparecen  por  la  izquierda  lateral  última, 
cantando  el  siguiente  coro,  manejando  sus  aba¬ 
nicos  con  salero,  por  delante  do  Mostacilla.) 


f 
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MUSICA. 

Vámonos,  gitano, 
¡ay!  á  refrescar, 
porque  los  calores 
hacen  mucho  mal. 
Horchata  de  chufas, 
jarabe  de  agraz, 
agua  y  aguardiente, 
con  rico  panal. 


ESCENA  IX. 

MOSTACILLA. 

! HABLADO 

Es  mi  Aurora  la  mujer 
más  hermosa  v  más  flamenca 

•j 

que  ha  nació.  No  es  extraño, 
que  yo  me  guille  por  ella. 

Ay!  sin  su  amor,  me  moría, 
ella  forma  mi  existencia.  ' 

ESCENA  X. 

MOSTACILLA,  DOÑA  AURORA  y  AURORITA 

por  el  foro. 

D.a  Aurora.  Ya  nos  tiene  aquí  otra  vez 
dispuestas  á  comenzar. 

MoSTAC.  Osté  también.  (Con  intención.) 

D.a  Aurora.  Que  ella  cante 

y  vo  llevaré  el  compás. 

Aurorita.  Principiamos.  Profesor? 

Mostac.  Ahora  mismo,  sin  tardar. 

D/ Aurora.  So  oyen  voces. 

Aurorita.  Alguien  viene. 

D.*  Aurora.  Solas  nos  gustára  más. 

Mostac.  Entre,  pues,  en  esta  sala 
que  yo  les  sabré  avisar. 
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■I  LAN. 


Mostac. 

Jl'AN. 


Mostac. 

Juan. 


Mostac. 

.Juan. 


•  .ORNELlO. 

Juan. 


Cornelio. 


Mostac. 


Juan. 


Cornelio. 


Most  vc. 


•I  UAN. 

Mostac. 

Juan. 

Mostac. 

Juan. 


ESCENA  XI. 

MOSTACILLA  y  JUAN. 

Ha  (le  casa!  (Aparece  por  el  foro.) 

¿Se  pué  entrar? 

Franca  se  encuentra  la  puerta. 

Yo  soy  Juanito  Mostaza, 
alumno  de  esta  Academia, 
dende  mañana,  está  osté. 

Den  le  cuando  le  parezca. 

Yo  me  llamo  Mostacilla. 

Nos  llevamos  pocas  letras 
v  Mostacilla  también, 

«i  * 

me  'laman,  cuando  hay  franqueza. 

Me  alegro. 

Yo  soy  flamenco* 

(Cornelio  salo  por  la  última  puerta.  Al  oír  el 
diálogo,  se  dirige  al  foro  cautelosamente,  á  fin  de 
que  no  se  aperciban  Juan  y  Mostacilla,  y  dicr:) 

(Y  yo  también  y  gatera.) 

Me  han  dicho  que  ama  osté  á  Aurora. 

(Al  desaparecer  Cornelio  por  el  foro,  vuelve  y 
asoma  la  cabeza,  diciendo:) 

(Dios  mió!  si  hablarán  de  ella? 

Nadie  sabe  que  son  celos.) 

(Con  pequeña  pausa.) 

Si  señó,  y  muy  de  veras. 

\Y  osté  sabe  que  á  esa  imagen, 
tan  solo  yo  enciendo  velas. 

Ya  son  dos.  ¡Pobre  Cornelio! 

(Esto  diálogo,  aunque  iracundo  sin  alzar  la  voz.) 

Tiene  osté  noticias  frescas, 
si  hace  ya  sus  cuatro  años 
que  está  constaute  á  mi  vera. 

Si  hará  como  cuatro,  amigo, 
que  ella  forma  mi  existencia. 

Es  osté  un  moso  chiflao. 

Y  osté  un  patata,  un  trompeta. 

Osté  una  flauta,  sin  tono. 

Eso  lo  dirá  osté  fuera. 
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Mostac.  Y  le  romperé  á  osté  un  asta. 

(Se  dirigen  al  foro,  y  entra  Corneüo.) 

ESCENA  XII. 

DICHOS,  CORNELIO. 

Cornelio.  Alto,  escuché  la  contienda. 
Justos,  cuatro  años  hace 
que  esa  Aurora,  esa  perversa 
se  separó  del  deber 
que  se  impuso  por  la  Iglesia. 
Juan  y  Mostac.  ¡Casada!! 

Cornelio.  Sí,  muy  casada; 

pero  casada  de  veras, 
con  asistencia  del  cura, 
del  sacristan,  y,  etcétera, 


registrada  en  lo  civil. 

Soy  su  marido... 

Babieca. 

Dé  tres,  aquí,  sobran  dos. 

Usted  v  él. 

*> 

Ustedes  y  ella. 
Lo  veremos. 

Ahora  mismo. 


Mostac. 

Juan. 

Mostac. 

Cornelio. 

Juan. 

Mostac. 

Cornelio.  Cobardoues. 


Juan. 


Vamos  fuera. 


escena  xiii. 


DICHOS,  DOÑA  AURORA,  AURORITA  y  AURORA, 

precipitados  por  las  laterales  de  la  izquierda,  y  esta  última  *o- 

guida  de  Majas. 


D. 4  Aurora.  Qué  sucedo? 

Cornelio.  Mi  mujer! 

D.*  Aurora. Mi  marido.  Av! 

V 

{Cao  desmayada  en  sus  brazos.) 

Cornelio.  Ah!  perversa. 

(Figura  quererla  matar  y  le  detienen  las  .Majas.) 
JUAN.  Maldecía.  (Asiendo  de  un  brazo  á  Aurorita.  S 

Aurorita.  Qué  escuché? 
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Mostac. 

Aurora. 

Mostac. 

Aurora. 

Juan. 

Mostac. 

Juan. 

I.).'*  Aurora 


Mostac. 

Aurorita. 

CORNELIO. 

Juan. 

Mostac. 

Aurora. 

D.*  Aurora. 
Cornelio. 

D *  Aurora 
AÍ’rora. 


Mostac. 

Aurora. 


Me  engañabas.  (Asiendo  á  Am-  ora.) 

Ten  la  lengua. 

Y  tu  amante  era  el  señor. 

¿Qué  dices?  (Con  el  mayor  asombro.) 

Esta  es  mi  hembra. 

No  me  dijo  osté  que  Aurora? 

Pues  justo,  la  Aurora  es  esta. 

.  Y  como  Aurora  soy  vo, 

somos  tres  en  la  Academia. 

(Volviendo  rápida  del  desmayo.) 

Avergüénzate  Cornelio. 

En  los  tres  fué  ligereza. 

Digna  de  un  fuerte  castigo. 

Me  voy  á  dejar  coleta. 

Las  tres  se  llaman  Auroras. 

Y  cada  uno  infiel  creyera. 

Á  la  suya.  (Á  Mostacilla.) 

.  Qué  talentos! 

Me  quieres? 

Pero  de  veras. 

(Á  Mostacilla.) 

Conque  has  desconfiado 
de  mi  cariño. 

Ya  estoy,  bien  de  mi  vida, 
arrepentido. 

Por  Dios  te  ruego, 
que  de  tu  fiel  Aurora 
no  tengas  celos. 

Junto  á  un  rosal  hermoso 
rico  en  olores, 
amante  me  digiste 
sol  de  los  soles. 

Desde  aquel  día, 
tú  solo  fuiste  el  dueño 
del  alma  mía. 

Aunque  alguno  me  tache 
de  caprichosa, 
al  cruzar  por  el  mundo 
cual  mariposa 
cerca  del  fuego, 
como  sé  que  hay  peligro, 
nunca  me  quemo. 
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Mostac. 

Aurora. 


CORNELIO. 


Coro. 


Cuando  voy  á  unajuelga 
con  alegría, 
bailo  y  apuro  cañas 
de  manzanilla; 
v  me  entusiasmo, 

w  7 

los  hombies  me  aplauden 
al  ver  mi  garbo. 

Mas  si  algún  atrevido 
se  extralimita, 
sé  castigar  la  ofensa 
con  mis  manitas. 
Que  esta  persona, 
es  llor  que  no  se  vende 
ni  se  deshoja. 
Acaben  pues  tus  celos, 
tuyo  es  mi  amor, 
como  tuya  es  mi  alma 
v  el  corazón. 

«j 

Viva  mi  niña, 

Y  viva  lo  flamenco 
y  la  alegría. 


MUSICA-  Zapateado. 

Venga  de  ahí,  niña, 
venga,  salero, 
con  toda  el  alma, 
con  todo  el  cuerpo. 

Ay,  que  toma,  que  toma, 
que  dale, 
por  la  calle  abajo 
yo  he  visto  dos  frailes, 
que  dale,  que  dale, 
que  dale,  que  toma, 
no  sé  lo  que  siento 
al  ver  tu  persona. 


FIN. 


TÍTULOS. 


ACTOS- 


AUTORES. 


Propiedad 

qutí 

corresponde 


Dos  siglos  en  una  hora,  revista. 

Dos  tunantes . 

El  número  íatal . 

El  Tambor  Mayor . 

El  faldón  de  la  Levita ........ 

El  gran  Turco . 

El  Mascoto . 

El  lápiz  mágico . 

En  el  otro  inundo . 

El  Jefe  número  cuatro . 

El  mono  Ton-  Kóng . 

Entre  dos  tios . 

Gimnasio  higiénico  , . 

Guerra  al  novio . 

I  comici  tronaú.  ,  . . 

Ingleses  y  Flamencos . . . 

La  solterona . 

La  venganza  de  Mendrugo..,. 

La  del  tren . 

La  mantilla  blauca . 

La  gran  noche . 

La  oración  de  san  Antonio . .  . 
La  vuelta  de  Mendrugo. 

Las  mañanas  del  Retiro . 

La  solterona . 

Música  del  porvenir . 

Otelo  y  Desdémona . 

Por  una  corbata . 

j Pobre  gloria! . . 

Tragarse  la  pildora . .  . . . 

Un  iio  en  el  ropero . 

Valiente  pesca . 

Noches  de  Madrid . 

El  capitán  Centellas . 

La  cruz  de  fuego . 

El  reloj  de  Lucerna . 


1  Maestre  y  Arnedo .  L.  y  M. 

i  N.  N .  L. 

1  N.  y  Mangíagalli .  L.  y  M. 

1  J.-  Romea . M. 

1  G.  Perrin .  L. 

1  Perrin  y  Nieto .  L.  y  M. 

t  Cuartero  y  Taboada .  L.yM. 

1  Palomino  de  Guzraan _ L. 

1  M.  Nielo .  M. 

1  Caballero  y  Taboada .  L.  y  M. 

1  A.  Croselles .  Vs  L. 

1  Segovia  y  Nieto . .  L.  y  M 

1  Pablo  Hernández .  M. 

1  Zumel  y  Ruiz. . .  L.yM 

1  Palomino,  Cuesta  y  Man- 

giagalli .  L.yM. 

1  Antonio  Roig .  M. 

1  Manuel  Nieto . M. 

1  Palomino  y  Mangíagalli. .  L.yM. 

1  Croselles  y  Taboada .  L.y  M. 

1  Navarro .  i¡i  L. 

1  Juan  Maestre .  L. 

1  L.  Arnedo .  M. 

1  Juan  Maestre  y  Arnedo.. .  L.y  ^ 

1  L.  Arnedo .  M. 

1  M.  Nieto .  M. 

1  M.  Nieto .  M. 

1  Manuel  Nieto .  M. 

1  M.  Nogueras . L. 

1  Manuel  Nieto .  M. 

1  Manuel  Nieto .  M. 

1  Zumel  y  Croselles . L. 

1  Juan  Maestre . L. 


2  Cuesta,  Croselles,  Palomi¬ 

no  y  Mangíagalli. . .  L.  y1/*  M. 

3  Fernandez  Caballero ....  y2  M. 

3  Pedro  Miguel  Marqués. . .  M. 

3  Zapata  y  Marqués . L  y  M. 


Por  convenio  celebrado  con  la  respetable  casa  editorial  del 
Sr.  D.  Antonio  Romero  y  Andia,  soy  el  encargado  de  alquilar  los 
materiales,  ó  sean  las  partes  sueltas  de  voces  y  orquesta  necesarias 
para  la  ejecución  de  las  zarzuelas  C  de  L,  Curriya ,  Don  Pompeyo 
en  Carnaval ,  El  último  mono,  Fuego  en  guerrillas ,  Nadie  se  muere 
hasta  que  Dios  quiere ,  Pascual  Bailón ,  Retreta ,  Los  duelos  con  pan 
son  menos ,  La  gallina  ciega.  El  molinero  de  Subiza,  Un  estudiante 
de  Salamanca ,  y  todas  las  demás  músicas  cuya  propiedad  de  re¬ 
producción  pertenecen  al  referido  Sr.  Romero. 


PUNTOS 


DE  VENTA. 


MADRID. 

En  las  librerías  de  D.  José  Gaspar,  calle  de  la  Montera 
número  3,  de  los  Sres .  Viuda  é  Hijos  de  Cuesta ,  calle  de 
Carretas,  núm.  9;  de  R.  Fernando  Fé ,  Carrera  de  San  Je¬ 
rónimo,  núm.  2;  de  D.  V,  Murillo,  calle  de  Alcalá,  núme¬ 
ro  7;  de  D.  Manuel  Rosado ,  Puerta  del  Sol,  núm.  9;  de  los 
Sres.  Córdoba  y  Compañía,  Puerta  del  Sol,  núm.  14;  de  los 
Sres.  Simón  y  Osler,  calle  de  las  Infantas,  núm.  16;  de  los 
Sres.  Gaspar,  editores,  calle  del  Príncipe,  núm.  4;  Saturnino 
Calleja,  Paz,  núm.  7;  D .  Eugenio  Sobrino ,  Santiago  núm.  1, 
y  de  D.  Miguel  Guijarro ,  preciados,  5. 

PROVINCIAS  Y  ULTRAMAR. 

En  casa  de  los  Corresponsales  de  esta  Galería. 

PORTUGAL. 

Coimbra.  D.  Antonio  Ruarte  Areosa. 

Lisboa.  Juan  Manuel  Valle ,  Prapa  de  Don  Pedro  I,  núm.  3<*. 
Oporto.  Joaquim  Ruarte  de  Mattos  Júnior. 

FRANCIA 

Librería  de  Mr.  E .  Renné ,  15,  Rué  Monsigny,  París. 

ALEMANIA. 

Mr.  YVilhelm  Friedrich ,  editeur,  Leipzig. 

Pueden  también  hacerse  los  pedidos  de  ejemplares  directa¬ 
mente  al  EDITOR,  acompañando  su  importe  en  sellos  de 
tranqueo  ó  libranzas,  sin  cuyo  requisito  no  serán  servidos. 


